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1. Загальна інформація 

Назва освітнього 

компонента 

Видавничо-редакторська практика 

Викладачі Хороб Степан Іванович, 
Ципердюк Оксана Дмитрівна 

Контактний телефон 

викладача 

+380342 59-60-08 

+380342 59-60-74 

E-mail викладачів oksana.tsyperdiuk@pnu.edu.ua 
stepan.khorob@pnu.edu.ua 

Формат освітнього 

компонента 

очний 

Обсяг освітнього 

компонента 

6 кредитів ЄКТС, 180 год. 

Посилання на сайт 

дистанційного навчання 

https://d-learn.pnu.edu.ua/ 

Консультації 
Щоденно упродовж терміну практики. 

2. Анотація до освітнього компонента 

Виробнича видавничо-редакторська практика є обов’язковим компонентом 

практичної підготовки бакалавра-філолога та важливим складником професійної підготовки 

майбутніх редакторів та коректорів. Після успішного завершення навчальної дисципліни 

студенти повинні знати теоретичні основи редагування та коректури, технологічний процес 

створення видавничої продукції, правові та етичні аспекти видавничої діяльності; уміти 

застосовувати теоретичні знання на практиці, редагувати та коригувати тексти різної 

складності, працювати з різними типами видань, ефективно взаємодіяти з авторами та 

іншими учасниками видавничого процесу; володіти професійними навичками редактора та 

коректора, включаючи вміння аналізувати текст, виправляти помилки, оформлювати текст 

відповідно до вимог, користуватися умовними знаками коректури. Видавничо-редакторська 

практика дасть змогу студентам визначитись із власними професійними пріоритетами. 

3. Мета та цілі освітнього компонента 

Мета дисципліни: 
 Практичне закріплення теоретичних знань, отриманих під час вивчення фахових 

дисциплін з видавничої справи, редагування та коректури.

 Формування та розвиток професійних навичок редагування та коректури текстів 
різних видів і жанрів.

 Ознайомлення з реальними умовами роботи у видавничій сфері.

 Підготовка до самостійної професійної діяльності редактора та коректора. 

Основні цілі навчальної дисципліни:

 Навчити студентів застосовувати теоретичні знання на практиці, аналізувати та 

редагувати тексти різної складності.

 Опанувати методики редагування та коректури, включаючи виправлення помилок 

різного типу (граматичних, орфографічних, пунктуаційних, стилістичних, логічних, 
фактичних тощо).

 Розвинути вміння працювати з різними типами видань, такими як книги, журнали, 
газети, електронні видання тощо.

 Ознайомити з технологічним процесом створення видавничої продукції, включаючи 

роботу з авторським оригіналом, макетування, верстку, друк або електронне 
опублікування.

 Навчити студентів ефективно взаємодіяти з авторами, членами редакційного 
колективу та іншими учасниками видавничого процесу.

 Сформувати відповідальне ставлення до якості видавничої продукції та дотримання 

професійних етично-правових норм.
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4. Програмні компетентності та результати навчання 

Інтегральна компетентність. 
Здатність розв’язувати складні спеціалізовані завдання та практичні проблеми в 

галузі філології у процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає 

застосування теорій та методів філологічної науки і характеризується комплексністю та 

невизначеністю умов. 

Загальні компетентності: 

ЗК 3. Здатність спілкуватися державною мовою в усній і письмовій формах. 

ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 

ЗК 12. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

Фахові компетентності: 
ФК 6. Здатність вільно, гнучко й ефективно використовувати українську мову в усній і 

письмовій формах, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування 

(офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у 

різних сферах життя. 

ФК 8. Здатність вільно оперувати спеціальною термінологією для розв’язання 

професійних завдань. 

ФК 9. Усвідомлення засад і технологій створення та редагування текстів різних жанрів і 

стилів державною мовою. 

ФК 11. Здатність до надання консультацій із дотримання норм літературної мови та 
культури мовлення. 

Програмні результати навчання: 
ПРН 1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями 

державною мовою усно й письмово, використовувати її для організації ефективної 

міжкультурної комунікації. 

ПРН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 

ПРН 6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення 

складних спеціалізованих завдань і проблем професійної діяльності. 

ПРН 10. Знати норми української літературної мови та вміти їх застосовувати у 

практичній діяльності. 

ПРН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів 

різних жанрів і стилів державною мовою. 

ПРН 14. Використовувати українську мову в усній та письмовій формі, у різних жанрово- 

стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному) 

для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, 

професійній, науковій сферах життя. 

ПРН 18. Мати навички управління комплексними діями або проєктами під час 

розв’язання складних проблем у професійній діяльності в галузі української філології та 

нести відповідальність за прийняття рішень у непередбачуваних умовах. 

ПРН 20. Дотримуватися правил академічної доброчесності, тобто принципів особистого 

прикладу,  відповідальності,  справедливості,  академічної свободи,  взаємоповаги  і 

взаємодовіри, прозорості, партнерства та взаємодопомоги, компетентності й 

професіоналізму, законності тощо. 

5. Організація навчання 

Обсяг освітнього компонента 

Вид роботи Загальна кількість годин 

Організаційна 40 год. 

Технологія та етично- 

правові аспекти видавничої 
діяльності 

50 год. 

Редагування тексту 90 год. 



 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
Спеціальність 

Коректура тексту 90 год. 

Ознаки освітнього компонента 

Семестр 
 Курс 

(рік навчання) 

Нормативний / 

вибірковий 

 



 

8 035 Філологія 4 Нормативний 

Тематика освітнього компонента 

Тема (вид 

роботи) 
Завдання Результати навчання К-сть 

год. 
О

р
га

н
із

ац
ій

н
а 

Ознайомлення з організацією 

роботи редакції: структурою 

видавництва,  функціями 

редактора та коректора, 

плануванням видавничого 

процесу, доробком працівників, 

навчальним плануванням на 

період практики; підготовка 

звіту про практику. 

Знати структуру видавництва, 

функції редактора та коректора, 

фахові здобутки працівників бази 

практики; скласти план роботи на 

період практики та визначити 

зміст індивідуальної роботи, 

узгодивши їх із керівником 

практики від видавництва та 

методистом кафедри; підготувати 
звіт про практику. 

40 

Т
ех

н
о
л
о
гі

я
 т

а 

ет
и

ч
н

о
-п

р
ав

о
в
і 

ас
п

ек
ти

 в
и

д
ав

н
и

ч
о
ї 

д
ія

л
ьн

о
ст

і 

Вивчення процесу створення 
видавничої продукції (від 
авторського оригіналу до 
готового видання) і правових та 
етичних аспектів діяльності: 
авторське право, відповідальність 
редактора та коректора тощо. 

Знати   процес створення 

видавничої продукції (від 

авторського оригіналу до 

готового видання) і правових та 

етичних аспектів діяльності: 

авторське право, відповідальність 

редактора та коректора тощо. 

50 

Р
ед

аг
у
ва

н
н

я 
те

к
ст

у
 

Опанування різних видів 
редагування  (змістового, 
стилістичного, технічного тощо), 
методів редагування та роботи з 
різнотипними авторськими 
оригіналами. 

Знати різні види редагування 

(змістового, стилістичного, 

технічного тощо), освоїти методи 

редагування та роботи з авторським 

оригіналом; аналізувати та 

редагувати тексти різної складності, 

знати   особливості   редагування 

різних видів видань: книг, журналів, 

газет, електронних видань тощо. 

90 

К
о
р
ек

ту
р
а 

те
к
ст

у
 

Засвоєння різних видів коректури 
тексту (вичитування, сигнальної, 
контрольної тощо), методів 
коректури, умовних знаків 
коректури; корегування текстів 
різних стилів і жанрів. 

Знати різні види коректури 

тексту (вичитування, сигнальну, 

контрольну тощо), володіти 

різними методами корегування 

текстів, уміти використовувати 

умовні знаки коректури, 

корегувати тексти різних стилів і 

жанрів. 

90 

Загальна кількість год. 270 

6. Система оцінювання освітнього компонента 

Загальна 

система 

оцінювання 

освітнього 

компонента 

Система оцінювання курсу відповідає критеріям оцінювання 

навчальних досягнень здобувачів освіти в університеті. Загальна 

максимальна кількість балів за виробничо-видавничу практику 

становить 100 балів. За видами роботи практиканта: 

 організаційна – 20 % (10 % – аналітична довідка про базу практики у 

формі презентації, де представлено структуру видавництва, склад і 

роботу редакції, функції редактора та коректора, специфіку 

видавництва, доробок працівників; 10% – навчальний план 

практиканта, щоденник і звіт про практику); 

 технологія та етично-правові аспекти видавничої діяльності – 20 % 

(10% – конспект-ксерокопія методичних матеріалів, документів і 

наукових  праць,  які  відображають  методичну,  правову  та 



 

законодавчу базу процесу створення видавничої продукції (від 

авторського оригіналу до готового видання) і правових та етичних 

аспектів діяльності: авторське право, відповідальність редактора та 

коректора; 10 % – індивідуальне завдання); 

 редагування тексту – 30 балів (файл з усіма відредагованими 

текстами та їхніми оригіналами з оцінкою за кожен текст; 1 текст – 

детальний аналіз жанрово-стильової специфіки тексту, типології 

помилок і застосованих видів і методів редагування); 

 корегування тексту – 30 балів (файл з усіма відкорегованими за 

допомоги коректурних знаків текстами та їхніми оригіналами з 

оцінкою за кожен текст; 1 текст – детальний аналіз жанрово- 

стильової специфіки тексту, типології виявлених помилок і 

застосованих видів і методів коректури). 

Зарахування та оцінювання практики проводиться за результатами 

усіх видів роботи практиканта, оцінених позитивно керівником 

практики. 



 

Вимоги до 

документації 

Документацію готують згідно з вимогами та рекомендаціями 

за опрацьованим на кафедрі зразком (див. зразок). 

У документації мають бути відображені такі компоненти: структура 

курсу (дисципліни) практики, аналітична довідка про базу практики у 

формі презентації, навчальний план практиканта, щоденник 

практики, звіт практиканта, методичні матеріали, індивідуальне 

завдання; усі відредаговані тексти та їхні оригінали (з оцінкою за 

кожен текст; 1 текст – детальний аналіз жанрово-стильової специфіки 

тексту, типології помилок у застосованих видів і методів 

редагування); усі відкореговані тексти та їхні оригінали (з оцінкою за 

кожен текст; 1 текст – детальний аналіз жанрово-стильової специфіки 

тексту, типології помилок і застосованих видів і методів коректури). 

Умови 

зарахування 

видавничо- 

редакторської 

практики 

Виконання усіх видів запланованої роботи видавничо- 

редакторської практики, успішне виконання кожного з видів роботи, 

загальна сумарна оцінка за видами роботи – не нижче ніж 50 балів. 

Підсумковий 

контроль 

Форма контролю: диференційований залік; 
форма здачі: документація практики, захист практики на підсумковому 
засіданні учасників практики (керівників та практикантів). 

7. Політика освітнього компонента 

Виконання навчального навантаження видавничо-редакторської практики 

здійснюється згідно із робочим графіком викладачів кафедри української мови, 

відповідно до «Положення про організацію та проведення практики…» 

(http://surl.li/gxrdhl) та «Положення про порядок навчання здобувачів вищої освіти за 

індивідуальним графіком...» (http://surl.li/rqxgbg). Хронологію, порядок та зміст 

видавничо-редакторської роботи втілено у звітній документації практиканта. 

Академічна доброчесність. У «Кодексі честі…» встановлені загальні морально- 

етичні принципи та правила поведінки, якими мають керуватися всі учасники 

навчально- освітнього процесу. За цим документом представники університетської 

громади повинні дотримуватися принципу академічної доброчесності та у всій своїй 

навчальній і викладацькій діяльності зобов’язані діяти порядно, доброчесно 

(http://surl.li/ghdhbt). За «Положенням про комісію з питань етики та академічної 

доброчесності...» Комісія регламентує поведінку здобувачів освіти в навчальному 

процесі (http://surl.li/dhanuj). 

Відвідування занять. Урегульовано «Положенням про організацію освітнього 

процесу та розробку основних документів з організації освітнього процесу…» 

(http://surl.li/schrrt). У разі непідготовлених видів роботи або невчасно підготовлених 

здобувачі вищої освіти повинні доопрацювати їх індивідуально, щоб виконати всі 

завдання видавничо-предакторської практики. 

Неформальна освіта. Порядок здобуття неформальної освіти та визнання її 

результатів регламентує «Положення про визнання результатів навчання, здобутих 

шляхом неформальної освіти…» (http://surl.li/mgmnyr). Для здобуття неформальної 

освіти здобувачі вищої освіти можуть використовувати освітні платформ Coursera, 
Prometheus, Udemy, EdEra. 

http://surl.li/gxrdhl
http://surl.li/rqxgbg
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